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Saints and Feasts
February 28
Sunday of the Prodigal Son
T hrough the parable of today's Gospel, our Saviour has set forth three things for us: the condition of the sinner, the rule of
repentance, and the greatness of God's compassion. T he divine Fathers have put this reading the week after the parable of the
Publican and Pharisee so that, seeing in the person of the Prodigal Son our own wretched condition -- inasmuch as we are sunken in
sin, far from God and His Mysteries -- we might at last come to our senses and make haste to return to Him by repentance during
these holy days of the Fast.
Furthermore, those who have wrought many great iniquities, and have persisted in them for a long time, oftentimes fall into despair,
thinking that there can no longer be any forgiveness for them; and so being without hope, they fall every day into the same and even worse iniquities.
T herefore, the divine Fathers, that they might root out the passion of despair from the hearts of such people, and rouse them to the deeds of virtue, have
set the present parable at the forecourts of the Fast, to show them the surpassing goodness of God's compassion, and to teach them that there is no sin -no matter how great it may be -- that can overcome at any time His love for man.

February 28
Jonah the Righteous Martyr of Lerios

February 28
Kyranna the New Martyr of Thessaloniki

March 05
Saturday of Souls

memorial for him.

T hrough the Apostolic Constitutions (Book VIII, ch. 42), the Church of Christ has received the custom to make commemorations for the
departed on the third, ninth, and fortieth days after their repose. Since many throughout the ages, because of an untimely death in a
faraway place, or other adverse circumstances, have died without being deemed worthy of the appointed memorial services, the
divine Fathers, being so moved in their love for man, have decreed that a common memorial be made this day for all pious Orthodox
Christians who have reposed from all ages past, so that those who did not have particular memorial services may be included in this
common one for all. Also, the Church of Christ teaches us that alms should be given to the poor by the departed one's kinsmen as a

Besides this, since we make commemoration tomorrow of the Second Coming of Christ, and since the reposed have neither been judged, nor have received
their complete recompense (Acts 17:31; II Peter 2:9; Heb. 11:39-40), the Church rightly commemorates the souls today, and trusting in the boundless mercy of
God, she prays Him to have mercy on sinners. Furthermore, since the commemoration is for all the reposed together, it reminds each of us of his own death,
and arouses us to repentance.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
February 2016
28 Feb. (Sunday of the Prodigal Son) prosphoron, Iggy Patsalis; coﬀee hour, Judy Brophy and Helen Skinas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, March 13, after the Divine Liturgy.
2015 & 2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. If you have not already
done so, please make a donation to fulﬁll your 2015 pledge commitment. Also, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your
convenience. T hank you!
T he iconographers will complete their work in the spring!
T he iconographers Maria Sigala and Niko Spanopoulos will return to our church in the spring to complete the iconography project that was begun years ago.
T his monumental eﬀort has greatly beautiﬁed our church! We are still seeking money to pay the ﬁnal balance due. If you would like to be part of this historic
endeavor please call Fr. Dimitri or send your iconography fund donations to the church. T hank you to all of those who have already donated!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Resurrectional Apolytikion in the Plagal Second Mode
Angelic powers were above T hy tomb, and they that guarded T hee became as dead. And Mary stood by the grave seeking T hine immaculate Body. T hou hast
despoiled Hades and wast not tried thereby. T hou didst meet the Virgin and didst grant us life. O T hou Who didst arise from the dead, Lord, glory be to T hee.
Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπ ὶ τὸ μνῆμά σο υ, καὶ ο ἱ φυλάσσο ντες ἀπ ενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζ ητο ῦσα τὸ ἄχραντό ν σο υ σῶμα. Ἐσκύλευσας
τὸ ν ᾍδην, μὴ π ειρασθεὶς ὑ π ' αὐτο ῦ, ὑ π ήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρο ύμενο ς τὴν ζ ωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ των νεκρῶν, Κύριε δό ξ α σο ι.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Third Mode
O Father, foolishly I ran away from Your glory, and in sin, squandered the riches You gave me. Wherefore, I cry out to You with the voice of the Prodigal, "I
have sinned before You Compassionate Father. Receive me in repentance and take me as one of Your hired servants."
Τ ῆς π ατρῴας, δό ξ ης σο υ, ἀπ ο σκιρτήσας ἀφρό νως, ἐν κακο ῖς ἐσκό ρπ ισα, ὅ ν μο ι π αρέδωκας π λο ῦτο ν· ὅ θεν σο ι τὴν το ῦ Ἀσώτο υ, φωνὴν κραυγάζ ω·
Ἥμαρτο ν ἐνώπ ιό ν σο υ Πάτερ ο ἰκτίρμο ν, δέξ αι με μετανο ο ῦντα, καὶ π ο ίησό ν με, ὡς ἕνα τῶν μισθίων σο υ.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Resurrectional Apolytikion in Plagal of the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Third Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Sixth Orthros Gospel
T he Reading is from Luke 24:36-53
At that time, Jesus, having risen from the dead, stood in the midst of his disciples and said to them, "Peace to you." But they were startled and frightened,
and supposed that they saw a spirit. And he said to them, "Why are you troubled, and why do questionings rise in your hearts? See my hands and feet, that
it is I myself; handle me, and see; for a spirit has not ﬂesh and bones as you see that I have." And when he said this, he showed them his hands and his
feet. And while they still disbelieved for joy, and wondered, he said to them, "Have you anything here to eat?" T hey gave him a piece of broiled ﬁsh, and he
took it and ate before them.
T hen he said to them, "T hese are my words which I spoke to you, while I was still with you, that everything written about me in the law of Moses and the
prophets and the psalms must be fulﬁlled. T hen he opened their minds to understand the scriptures, and said to them, "T hus it is written, that the Christ
should suﬀer and on the third day rise from the dead, and that repentance and forgiveness of sins should be preached in his name to all nations, beginning
from Jerusalem. You are witnesses of these things. And behold, I send the promise of my Father upon you; but stay in the city, until you are clothed with
power from on high."
T hen he led them out as far as Bethany, and lifting up his hands, he blessed them. While he blessed them, he parted from them, and was carried up into
heaven. And they worshiped him, and they returned to Jerusalem with great joy, and were continually in the temple blessing God.
Sixth Orthros Gospel
Κατὰ Λουκᾶν 24:36-53
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὁ ᾿Ιησο ῦς ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτο ῖς· εἰρήνη ὑ μῖν. π το ηθέντες δὲ καὶ ἔμφο βο ι γενό μενο ι ἐδό κο υν π νεῦμα θεωρεῖν. καὶ εἶπ εν
αὐτο ῖς· τί τεταραγμένο ι ἐστέ, καὶ διατί διαλο γισμο ὶ ἀναβαίνο υσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑ μῶν; ἴδετε τὰς χεῖράς μο υ καὶ το ὺς π ό δας μο υ, ὅ τι αὐτὸ ς ἐγώ εἰμι·
ψ ηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε, ὅ τι π νεῦμα σάρκα καὶ ὀ στέα ο ὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχο ντα. καὶ το ῦτο εἰπ ὼν ἐπ έδειξ εν αὐτο ῖς τὰς χεῖρας καὶ το ὺς
π ό δας. ἔτι δὲ ἀπ ιστο ύντων αὐτῶν ἀπ ὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζ ό ντων εἶπ εν αὐτο ῖς· ἔχετέ τι βρώσιμο ν ἐνθάδε; ο ἱ δὲ ἐπ έδωκαν αὐτῷ ἰχθύο ς ὀ π το ῦ μέρο ς
καὶ ἀπ ὸ μελισσίο υ κηρίο υ, καὶ λαβὼν ἐνώπ ιο ν αὐτῶν ἔφαγεν. εἶπ ε δὲ αὐτο ῖς· ο ὗτο ι ο ἱ λό γο ι ο ὓς ἐλάλησα π ρὸ ς ὑ μᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑ μῖν, ὅ τι δεῖ π ληρωθῆναι
π άντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νό μῳ Μωϋσέως καὶ π ρο φήταις καὶ ψ αλμο ῖς π ερὶ ἐμο ῦ. τό τε διήνο ιξ εν αὐτῶν τὸ ν νο ῦν το ῦ συνιέναι τὰς γραφάς, καὶ εἶπ εν
αὐτο ῖς ὅ τι ο ὕτω γέγραπ ται καὶ ο ὕτως ἔδει π αθεῖν τὸ ν Χριστὸ ν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ κηρυχθῆναι ἐπ ὶ τῷ ὀ νό ματι αὐτο ῦ μετάνο ιαν
καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς π άντα τὰ ἔθνη, ἀρξ άμενο ν ἀπ ὸ ῾Ιερο υσαλήμ. ὑ μεῖς δέ ἐστε μάρτυρες το ύτων. καὶ ἰδο ὺ ἐγὼ ἀπ ο στέλλω τὴν ἐπ αγγελίαν το ῦ
π ατρό ς μο υ ἐφ᾿ ὑ μᾶς· ὑ μεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ π ό λει ῾Ιερο υσαλὴμ ἕως ο ὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψ ο υς.
᾿Εξ ήγαγε δὲ αὐτο ὺς ἔξ ω ἕως εἰς Βηθανίαν, καὶ ἐπ άρας τὰς χεῖρας αὐτο ῦ εὐλό γησεν αὐτο ύς. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλο γεῖν αὐτὸ ν αὐτο ὺς διέστη ἀπ ᾿ αὐτῶν
καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸ ν ο ὐρανό ν. καὶ αὐτο ὶ π ρο σκυνήσαντες αὐτὸ ν ὑ π έστρεψ αν εἰς ῾Ιερο υσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν διὰ π αντὸ ς ἐν τῷ ἱερῷ
αἰνο ῦντες καὶ εὐλο γο ῦντες τὸ ν Θεό ν. ἀμήν.

Epistle Reading
Prokeimenon. First Mode. Psalm 32.22,1.
Let your mercy, O Lord, be upon us.
Verse: Rejoice in the Lord, O ye righteous.
T he reading is from St. Paul's First Letter to the Corinthians 6:12-20.

Brethren, "all things are lawful for me," but not all things are helpful. "All things are lawful for me," but I will not be enslaved by anything. "Food is meant for
the stomach and the stomach for food" -- and God will destroy both one and the other. T he body is not meant for immorality, but for the Lord, and the Lord
for the body. And God raised the Lord and will also raise us up by his power. Do you not know that your bodies are members of Christ? Shall I therefore take
the members of Christ and make them members of a prostitute? Never! Do you not know that he who joins himself to a prostitute becomes one body with
he r? For, as it is written, "T he two shall become one ﬂesh." But he who is united to the Lord becomes one spirit with him. Shun immorality. Every other sin
which a man commits is outside the body; but the immoral man sins against his own body. Do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within
you, which you have from God? You are not your own; you were bought with a price. So glorify God in your body and in your spirit which belong to God.
Προκείμενον. First Mode. ΨΑΛΜΟΙ 32.22,1.
Γένο ιτο , Κύριε, τὸ ἔλεό ς σο υ ἐφ' ἡμᾶς.
Στίχ. Ἀγαλλιᾶσθε δίκαιο ι ἐν Κυρίῳ
τὸ Ἀνάγνωσμα Πρὸς Κορινθίους α' 6:12-20.
Ἀδελφο ί, π άντα μο ι ἔξ εστιν, ἀλλʼ ο ὐ π άντα συμφέρει· π άντα μο ι ἔξ εστιν, ἀλλʼ ο ὐκ ἐγὼ ἐξ ο υσιασθήσο μαι ὑ π ό τινο ς. Τ ὰ βρώματα τῇ κο ιλίᾳ, καὶ ἡ κο ιλία
το ῖς βρώμασιν· ὁ δὲ θεὸ ς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. Τ ὸ δὲ σῶμα ο ὐ τῇ π ο ρνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριο ς τῷ σώματι· ὁ δὲ θεὸ ς καὶ τὸ ν κύριο ν
ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξ εγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτο ῦ. Οὐκ ο ἴδατε ὅ τι τὰ σώματα ὑ μῶν μέλη Χριστο ῦ ἐστιν; Ἄρας ο ὖ ν τὰ μέλη το ῦ Χριστο ῦ π ο ιήσω
π ό ρνης μέλη; Μὴ γένο ιτο . Οὐκ ο ἴδατε ὅ τι ὁ κο λλώμενο ς τῇ π ό ρνῃ ἓν σῶμά ἐστιν; Ἔσο νται γάρ, φησίν, ο ἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Ὁ δὲ κο λλώμενο ς τῷ κυρίῳ
ἓν π νεῦμά ἐστιν. Φεύγετε τὴν π ο ρνείαν. Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν π ο ιήσῃ ἄνθρωπ ο ς ἐκτὸ ς το ῦ σώματό ς ἐστιν· ὁ δὲ π ο ρνεύων εἰς τὸ ἴδιο ν σῶμα ἁμαρτάνει.
Ἢ ο ὐκ ο ἴδατε ὅ τι τὸ σῶμα ὑ μῶν ναὸ ς το ῦ ἐν ὑ μῖν ἁγίο υ π νεύματό ς ἐστιν, ο ὗ ἔχετε ἀπ ὸ θεο ῦ; Καὶ ο ὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, ἠγο ράσθητε γὰρ τιμῆς· δο ξ άσατε δὴ
τὸ ν θεὸ ν ἐν τῷ σώματι ὑ μῶν, καὶ ἐν τῷ π νεύματι ὑ μῶν, ἅτινά ἐστιν το ῦ θεο ῦ.

Gospel Reading
Sunday of the Prodigal Son
T he Reading is from Luke 15:11-32
T he Lord said this parable: "T here was a man who had two sons; and the younger of them said to his father, 'Father, give me the share of the property that
falls to me.' And he divided his living between them. Not many days later, the younger son gathered all he had and took his journey into a far country, and
there he squandered his property in loose living. And when he had spent everything, a great famine arose in that country, and he began to be in want. So he
went and joined himself to one of the citizens of that country, who sent him into his ﬁelds to feed swine. And he would gladly have fed on the pods that the
swine ate; and no one gave him anything. But when he came to himself he said, 'How many of my father's hired servants have bread enough and to spare,
but I perish here with hunger! I will arise and go to my father, and I will say to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you; I am no longer
worthy to be called your son; treat me as one of your hired servants.' And he arose and came to his father. But while he was yet at a distance, his father
saw him and had compassion, and ran and embraced him and kissed him. And the son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you; I
am no longer worthy to be called your son.' But the father said to his servants, 'Bring quickly the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and
shoes on his feet; and bring the fatted calf and kill it, and let us eat and make merry; for this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is
found.' And they began to make merry. Now his elder son was in the ﬁeld; and as he came and drew near to the house, he heard music and dancing. And he
called one of the servants and asked what this meant. And he said to him, 'Your brother has come, and your father has killed the fatted calf, because he
has received him safe and sound.' But he was angry and refused to go in. His father came out and entreated him, but he answered his father, 'Lo, these
many years I have served you, and I never disobeyed your command; yet you never gave me a kid, that I might make merry with my friends. But when this son
of yours came, who has devoured your living with harlots, you killed for him the fatted calf!' And he said to him, 'Son, you are always with me, and all that is
mine is yours. It was ﬁtting to make merry and be glad, for this your brother was dead, and is alive; he was lost, and is found.'"
Sunday of the Prodigal Son
Κατὰ Λουκᾶν 15:11-32
Εἶπ εν ὁ Κύριο ς τήν π αραβο λὴν ταύτην· Ἄνθρωπ ό ς τις εἶχε δύο υἱο ύς. καὶ εἶπ εν ὁ νεώτερο ς αὐτῶν τῷ π ατρί· π άτερ, δό ς μο ι τὸ ἐπ ιβάλλο ν μέρο ς τῆς
ο ὐσίας. καὶ διεῖλεν αὐτο ῖς τὸ ν βίο ν. καὶ μετ᾿ ο ὐ π ο λλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπ αντα ὁ νεώτερο ς υἱὸ ς ἀπ εδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ
διεσκό ρπ ισε τὴν ο ὐσίαν αὐτο ῦ ζ ῶν ἀσώτως. δαπ ανήσαντο ς δὲ αὐτο ῦ π άντα ἐγένετο λιμὸ ς ἰσχυρὸ ς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸ ς ἤρξ ατο
ὑ στερεῖσθαι. καὶ π ο ρευθεὶς ἐκο λλήθη ἑνὶ τῶν π ο λιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπ εμψ εν αὐτὸ ν εἰς το ὺς ἀγρο ὺς αὐτο ῦ βό σκειν χο ίρο υς. καὶ ἐπ εθύμει
γεμίσαι τὴν κο ιλίαν αὐτο ῦ ἀπ ὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιο ν ο ἱ χο ῖρο ι, καὶ ο ὐδεὶς ἐδίδο υ αὐτῷ. εἰς ἑαυτὸ ν δὲ ἐλθὼν εἶπ ε· π ό σο ι μίσθιο ι το ῦ π ατρό ς μο υ
π ερισσεύο υσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπ ό λλυμαι! ἀναστὰς π ο ρεύσο μαι π ρὸ ς τὸ ν π ατέρα μο υ καὶ ἐρῶ αὐτῷ· π άτερ, ἥμαρτο ν εἰς τὸ ν ο ὐρανὸ ν καὶ ἐνώπ ιό ν
σο υ. ο ὐκέτι εἰμὶ ἄξ ιο ς κληθῆναι υἱό ς σο υ· π ο ίησό ν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σο υ. καὶ ἀναστὰς ἦλθε π ρὸ ς τὸ ν π ατέρα αὐτο ῦ. ἔτι δὲ αὐτο ῦ μακρὰν
ἀπ έχο ντο ς εἶδεν αὐτὸ ν ὁ π ατὴρ αὐτο ῦ καὶ ἐσπ λαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπ έπ εσεν ἐπ ὶ τὸ ν τράχηλο ν αὐτο ῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτό ν. εἶπ ε δὲ αὐτῷ ὁ υἱό ς·
π άτερ, ἥμαρτο ν εἰς τὸ ν ο ὐρανὸ ν καὶ ἐνώπ ιό ν σο υ, καὶ ο ὐκέτι εἰμὶ ἄξ ιο ς κληθῆναι υἱό ς σο υ. εἶπ ε δὲ ὁ π ατὴρ π ρὸ ς το ὺς δο ύλο υς αὐτο ῦ· ἐξ ενέγκατε τὴν
στο λὴν τὴν π ρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτό ν, καὶ δό τε δακτύλιο ν εἰς τὴν χεῖρα αὐτο ῦ καὶ ὑ π ο δήματα εἰς το ὺς π ό δας, καὶ ἐνέγκαντες τὸ ν μό σχο ν τὸ ν
σιτευτὸ ν θύσατε, καὶ φαγό ντες εὐφρανθῶμεν, ὅ τι ο ὗτο ς ὁ υἱό ς μο υ νεκρὸ ς ἦν καὶ ἀνέζ ησε, καὶ ἀπ ο λωλὼς ἦν καὶ εὑ ρέθη. καὶ ἤρξ αντο εὐφραίνεσθαι. ῏Ην
δὲ ὁ υἱὸ ς αὐτο ῦ ὁ π ρεσβύτερο ς ἐν ἀγρῷ· καὶ ὡς ἐρχό μενο ς ἤγγισε τῇ ο ἰκίᾳ, ἤκο υσε συμφωνίας καὶ χο ρῶν, καὶ π ρο σκαλεσάμενο ς ἕνα τῶν π αίδων
ἐπ υνθάνετο τί εἴη ταῦτα. ὁ δὲ εἶπ εν αὐτῷ ὅ τι ὁ ἀδελφό ς σο υ ἥκει καὶ ἔθυσεν ὁ π ατήρ σο υ τὸ ν μό σχο ν τὸ ν σιτευτό ν, ὅ τι ὑ γιαίνο ντα αὐτὸ ν
ἀπ έλαβεν. ὠργίσθη δὲ καὶ ο ὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ ο ὖ ν π ατὴρ αὐτο ῦ ἐξ ελθὼν π αρεκάλει αὐτό ν. ὁ δὲ ἀπ ο κριθεὶς εἶπ ε τῷ π ατρί· ἰδο ὺ το σαῦτα ἔτη
δο υλεύω σο ι καὶ ο ὐδέπ ο τε ἐντο λήν σο υ π αρῆλθο ν, καὶ ἐμο ὶ ο ὐδέπ ο τε ἔδωκας ἔριφο ν ἵνα μετὰ τῶν φίλων μο υ εὐφρανθῶ· ὅ τε δὲ ὁ υἱό ς σο υ ο ὗτο ς, ὁ
καταφαγών σο υ τὸ ν βίο ν μετὰ π ο ρνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸ ν μό σχο ν τὸ ν σιτευτό ν. ὁ δὲ εἶπ εν αὐτῷ· τέκνο ν, σὺ π άντο τε μετ᾿ ἐμο ῦ εἶ, καὶ π άντα τὰ
ἐμὰ σά ἐστιν· εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅ τι ὁ ἀδελφό ς σο υ ο ὗτο ς νεκρὸ ς ἦν καὶ ἀνέζ ησε, καὶ ἀπ ο λωλὼς ἦν καὶ εὑ ρέθη.

Wisdom of the Fathers
But if he had despaired of his life, and, ... had remained in the foreign land, he would not have obtained what he did obtain, but would have been consumed
with hunger, and so have undergone the most pitiable death: ...
St. John Chrysostom
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... but since he repented, and did not despair, he was restored, even after such great corruption, to the same splendour as before, and was arrayed in the
most beautiful robe, and enjoyed greater honours than his brother who had not fallen.
St. John Chrysostom
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